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Langs die 1930s en 1940s, taalkundiges uit verskillende europese en 
noordamerikaanse universiteite het saam sommige projekte van internasionale hulptale 

oorgeweeg, ten einde te skat watter van hulle lewensvatbaar kon wees, as die wêreld 
besluit het ‘n gemene wisselingstaal aanneem wat beplan, nie etnies was nie. Die mees 

beroemde projekte tot dan was Esperanto (1887), Latino sine Flexione (1903), Ido (1907) 
en Occidental (1922). Daar was nog honderde andere, in die algemeen ooit deur niemand 
gebruik buite hul uitvinders nie. 

Die entiteit wat hierdie taalkundiges beskerm het, is International Auxiliary Language 
Association (IALA) genoem en in die Verenigde State geplaas. Enige jare later het hulle aan 

die besluit gekom dat geen projek gepas was vir die einde wat hulle bedoel het nie. IALA 
het dan met ‘n alternatiewe vir grammatika en woordeskap begin werk wat ‘n beter profyt 
kon maak uit die kulturele grieks-latynse erfnis, gemeen tussen die westelike tale en, 

alhoewel in mindere verhouding, die tale van die hele wêreld. 
As Alexander Gode die bestuurder van IALA geword is, het hy aan Interlingua die 

vorme gegee daarmee dit in 1951 gepubliseer is. Vyf “beheertale” word gestig: engels, 
frans, italiaans, spaans en portugees. Om aan die internasionale taal te behoor, moet ‘n 
woord aanwesig wees in meeste van hierdie tale. As dit nie moontlik is nie, word daar 

gesoek as die woord in duits of rusies bestaan, wat soos soektale werk. Ingeval nog geen 
woord gevind kan word nie, word een uit die latyns of uit ‘n beheertaal gekies. Die 

prosedure is nie beperk aan woorde van grieks-latynse herkoms nie; woorde soos trekking 
en tsunami, byvoorbeeld, behoor aan Interlingua want hulle word in die meeste beheertale 

ingevoer. 
Die funksie van Interlingua is dieselfde wat die latynse taal eers gehad het en dat die 

engelse taal vandag het, met die voordeel dat Interlingua mindere leertyd verplig en 

bekend lyk vir alle mense wat een van sy beheertale nogtans vlak kan praat. En boonop is 
Interlingua niemand se moedertaal nie, maar ‘n kulturele erfnis wat aan die hele westelike 

beskawing behoor. 
Die twee elementêre werke deur IALA gepubliseer is Interlingua Grammar en 

Interlingua-English Dictionary. Beide kan gratis gesoek word op die bladsy van die Union 

Mundial pro Interlingua: www.interlingua.com. 
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